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Abstract: In the era of the dominance of the language of civilization in the field of science, technical
and scientific translation is the first means of civilized interaction. Technical translation deals with
texts of a technical nature characterized by a wide use of terminology and complex structures that
aspire to approach multiple fields that have augmented with the increase in the need for this medium.
Through this article, the researcher highlights the importance of training a technical translator,
which never ends, and finally concluded that the proliferation of sources imposes new standards for
learning technical translation. Time and place are moving quickly and accurately.

Keywords: Cultural interaction, modern technology, technical translation, translator training.
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